
    La válvula art.1439 se instala en circuitos de calefacción monotubo. Los 
biconos son intercambiables para tubo de cobre, polietileno y multicapa 
y es reversible en el sentido que  se puede impulsar por cualquiera 
de las dos entradas. Esta válvula no incorpora detentor, pero si prevé 
la instalación de un cabezal termostático sobre todas las válvulas del 
circuito de manera que regulándolas se equilibra de forma automática 
la instalación. Sobre dicha válvula se pueden instalar los modelos de 
cabezal termostático siguientes art.1800,1810 y 1824, así como las 
cabezales termoeléctricos modelos 1909,1913,1914,1919,1923,1924, 
1929 y 1939.

Instalación
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Conexión intercambiable para tubo de 
cobre, Polietileno y multicapa. Utilizar 
art.8427 y 8429 para tubo cobre, 6052 para 
tubo polietileno y 6055 para tubo multicapa.

Sonda e
acero  de 45cm

Instalación del cabezal termostático

Caracteristicas tecnicas
Presión nominal: 10 bar
Temperatura máxima: 95 º c.
Presión máxima diferencial: 3bar 

Materiales
Cuerpo Válvula: latón CB753S
Juntas: EPDM.
Sonda 45 cm: Acero zincado
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Thermostatic body with 
spring and steel pin

Plastic fl ow 
separator

EPDM shutter

Interchangeable connections for copper, plastic 
and multi-layer pipes. Use (art.8427) and 
(8429) for copper pipe, (art. 6052) for plastic 
pipe and (art. 6055) for multi-layer pipe.

45cm steel 
probe

Termostatic head installation

   This valve (art.1439) is designed to be installed on single-pipe heating 
circuits. Connections are interchangeable for copper, plastic or multi-
layer pipes. It is reversible, i.e. either connection can be used for fl ow or 
return. No lockshield valves are required because a thermostatic head is 
fi tted to each valve in the circuit. This ensures that the system is balanced 
automatically. It is possible to use thermostatic heads (art.1800, 1810, 
1824) and the thermoelectric heads (art.1909,1913,1914,1919,1923,1924,
1929 and 1939) in association with this valve.

Installation

Valve body: CB753S brass
Gaskets: EPDM
45cm probe: zinc-coated steel

Materials
Nominal pressure: 10 bar
Maximum temperature: 95°C
Maximum differential pressure: 3 bar

Technical features
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Vitone termostatico con 
molla e perno in acciaio

Separatore di 
fl usso in plastica

Otturatore in EPDM

Attacchi intercambiabili per tubo rame, 
plastica e multistrato. Utilizzare art.8427 e 
8429 per tubo rame, 6052 per tubo plastica 
e 6055 per tubo multistrato.

Sonda in 
acciaio 45cm

Installazione della testina termostatica

  Le valvole art.1439 vanno installate su circuiti di riscaldamento 
monotubo. Gli attacchi sono intercambiabili per tubo rame, plastica 
o multistrato ed è reversibile nel senso che è indifferente collegare la 
tubazione di mandata su uno o sull’altro attacco.
La valvola non presenta il detentore in quanto con l’installazione di una 
testina termostatica su tutte le valvole dell’anello, si bilancia in modo 
automatico il circuito. Su questa valvola è possibile installare le testine 
termostatiche art.1800, 1810, 1824 e le testine termoelettriche art.1909,
1913,1914,1919,1923,1924,1929,1939. 

Installazione

Corpo valvola: ottone CB753S
Guarnizioni: EPDM
Sonda 45cm: acciaio zincato

Materiali
Pressione nominale: 10 bar
Temperatura massima: 95°C 
Pressione massima differenziale: 3bar 

Caratteristiche tecniche
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VALVULA MONOTUBO            
TERMOSTATIZABLE

THERMOSTATIC 
SINGLE-PIPE VALVE
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VALVOLA MONOTUBO            
TERMOSTATIZZABILE

Art.1439

Cuerpo termostático con 
muelle y eje en acero

Separador 
de plástico

Obturador en EPDM

Togliere il volantino bianco1.

Riavvitare il volantino fi no 
a fondo corsa

3.

Inserire l’estrattore verde sul
perno in acciaio della valvola 

2.

4.Estrarre il supporto in plastica e 
togliere l’estrattore verde dal 
perno in acciaio

6. Spingere la ghiera verso la 
valvola, fi no alla completa 
lettura del logo FAR e 
premere il tasto di bloccaggio. 
La testina è montata

5.Portare il selettore di 
temperatura numerato della 
testina sul n.5. Tirare la ghiera 
verso il selettore e tirare verso 
il basso il tasto di bloccaggio

Unscrew the white handle1.

Screw on the handle again - 
as far as it will go.

3.

Insert the green extractor 
into the stainless steel pin of 
the valve.

2.

4.Remove the plastic support 
and then the green extractor 
from the stainless steel pin.

5.Set the numbered temperature 
selector to No.5. Pull the ring 
towards the selector and pull 
down the locking lever

6. Push the ring towards the 
valve, until you can read the 
FAR logo and then press the 
locking lever. The thermostatic 
head is now mounted

Quitar el mando blanco1.

Recolocar el mando a fondo3.

2.Colocar el extractor verde 
sobre el perno de acero de 
la válvula

4.Extraer el soporte de plástico 
y quitar el extractor  verde de 
el perno de acero

5.Colocar el selector de 
temperatura numerado del 
cabezal en la posición n.5. 
Hacer retroceder la arandela 
hacia el selector y tirar el 
botón de blocaje hacia abajo

6. Empujar la arandela hacia 
la válvula hasta la completa 
lectura del logo FAR y apretar 
el botón de blocaje.
El cabezal esta montado


